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. st ouverte a 18 h 5Q . 

ADOPTION DE L'ORDRR DU 9OUR 
. . est adom . 

NOUVEAU RAPPORT PRESENTE PAR LE SECRETAXRE GENERAL EN APPLICATION DE LA 
RESOLUTXON 721 (1991) DU CONSEIL DR SECURZTR (6123592 et Add.1) 

Le m (inkerprétation de l'anglais) : J'informe les membres 

du Conseil que j’ai reçu du représentent de la Yougoslavie une lettre dans 

laquelle il demande à être invité 8 participer au débat sur la question 

inscrite à l'ordre du jour du Conseil. Selon la pratique habituelle, je me 

propose, avec l'assentiment du Conseil, d'inviter ce représentant & participer 

au débat sans droit de vote, conformément aux dispositions pertinentes de la 

Charte et à l'article 37 du règlement in&-ieur provisoire du Conseil. 

-Puisqu'il n'y a pas d'objectioas, il en est ainsi décidé. .- ---~ - -- 
). , . l .  Sur 1 rnvrt&ron du Presunt. M. S ilovic (Youuoslavie) orend ulw à la 

(interprétation de l'anglais) : Le Conseil de sécurité 

va-maintenant aborder l'examen de la question inscrite a son o-rdre du jour. 

Le Conseil de sécurité se réunit conformément à l'accord auquel il -est ~., 

-parvenu lors-de ses consultations antéràeures. 

Les membres du Conseil sont saisis du document SI23592 et Add.1, qui 

contient le texte d'un nouveau rapport du Secrétaire général présenté eti 

application de la résolution 721 (1991) du Conseil de sburit6. 11s sont 

également saisis du document W23620, qui contient le texte provisoire d'un 

projet de résolution élaboré au cours des consultations du Conseil. 

j'attire l'attention sur les modifications suivantes à apporter au projet 

de résolution qui figure dans la version provisoire du dowuent W23620 I 

- A la Ein du deuxii4me alinéa du prkunbule, ajouter les mots "ainsi que 

de la demande du Gouvernement yougoslave dat&e du 26 novembre 1991 

(8123240) concernant la mise en place de l'opération de maintien de ia 

paix visée dans cette résolution,". 

- A la fin du cinquiéme alinéa du préambule, ajouter les mots “comme le 

souligne lia résolution 713 (1991),". 

- Au septieme alinéa du préambule, aprbrs les mots "les dispositions", 

insérer les mots **de 1'Article 25 et". 

- Au paragraphe 11 du dispositif, après le mot "Décide", insérer les 

mots "dans cette même optique". 
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Le projet de résolution contenu dans le document W23620, dont la version 

provisoire a &té modifiée oralement, se passe de commentaires. Pu fait qu'il 

a &$ distribué sous forme de document du Président, ce texte montre que le 

Conseil, à l'unanimité, a pris position à l'égard de 13 :qft.batlon en 

Yougoslavie en jugeant notamment que aelle-ci constitue Wao menace pour la 

aaix st la sécurité internationales. L'Article 25 de ia Gharte s'appliquera 

aux décisions que le Conseil prendra aux termes de cette résolution. 

Je parle au nom de tous les membres du Conseil en exprimant l'espoir que 

les décisions prises aujourd'hui faciliteront la réalisation d'un règlement 

Politique pacifique. 

Je crois comprendre que le Conseil est prêt à voter sur le projet de ------------- 

résolution dont il est saisi, dont le texte provisoire a été modifié 

.oralement. Si-je n'entends pas. dt8bjsction_s,.-je_.uaia ~&xtwwMzkxtt_re. .a~. _ ~, -___ 

voix-ce projetde résolution, -~ 

ZPuisqu'il~n'y a pas-d?objections , il en-est ainsidécidé. 
. . I .  l J.l eét vroc& au vote a main ley 4.42. 

-Votent vo&: Autriche,~ Belgique,-Cap-Vert, Chine, Equateur, France, 

Hongrie, Inde, Japon, Iktroc, Fédération de Bussiel 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Etats-Unis d'Am&ique, Venezuela, Zimbabwe. 

* .~ Le m (interprétation de l'anglais) i Il y a eu 15 voix 
=.. 

pour. Le .projet de résolution, dont le texte provisoire a éthnodifi6 

oralement, a donc été adopté à l'unanimité en tant que résolution 743 (1992). 

Le Conseil de sécurité a ainsi achevé, à ce stade, l'examen de la 
__ 

question inscrite & son ordre du jour. 

Le Conseil de sécurité demeure saisi de la question. 
, 

ha seance 
, . 

63 6 t: ~~NXJ a 19 heu.- 


